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Általános feltételek 
Védelem
Támasztás / Rögzítés 
Hőtágulás

General conditions
Protections
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Általános feltételek| 
General conditions 

A csőhálózatok kivitelezése során biztosítani kell, hogy a 
munkák megfeleljenek a projektben meghatározott 
céloknak, anélkül hogy az épület többi részében kárt 
vagy romlást okoznának. Emellett garantálni kell a 
vízellátás minőségi jellemzőinek megőrzését (ivóvíz-
minőség), kerülni kell a zajterhelést, és biztosítani kell a 
legjobb feltételeket a rendszer karbantartásához és 
megőrzéséhez.

A falba vagy padlóba süllyesztett, illetve takart 
vezetékek lehetőség szerint olyan útvonalakon 
haladjanak, amelyek műszaki aljzatokon, 
szerelőcsatornákban, álpadlók alatt, szerelőfalakon vagy 
műszaki mennyezetekben vezethetők. Amennyiben ez 
nem lehetséges, a hornyokat megfelelő vastagságú 
falazatba kell készíteni; tömör tégla falazatban történő 
hornyolás nem megengedett. Ha a vezetékek 
csatornában futnak, a csatornákat megfelelően 
szellőztetni kell, és el kell látni megfelelő vízelvezető 
rendszerrel.

The execution of the pipeline networks will be carried out 
in such a way as to achieve the objectives set out in the 
project without causing damage or deterioration to the 
rest of the building. Furthermore, the preservation of the 
characteristics of the water supply in terms of potability 
will be ensured, avoiding nuisance noise, and maintaining 
the best conditions for maintenance and conservation.

Concealed or embedded pipes will preferably run through 
service ducts or purpose-built chambers, suspended or 
technical floors, curtain walls, or technical partitions. If 
this is not possible, they will be routed through chases 
made in a wall with an appropriate thickness; embedding 
in single-wythe brick walls is not permitted. When passing 
through conduits, these will be properly ventilated and 
equipped with an adequate drainage system.

AB
N

//
IN

ST
AL

 C
T 

FA
SE

R 
RD

 –
v1

-2
02

3-
02



Védelem| 
Protection

Korrózió elleni védelem

Minden kültéri és szabadon lévő vezetéket megfelelően 
védeni kell. Amennyiben a csövek padlócsatornákon haladnak 
át, biztosítani kell, hogy azok vízzáró kialakításúak legyenek, 
vagy rendelkezzenek megfelelő szellőztetéssel és 
vízelvezetéssel.

Protection against corrosion

All outdoor and exposed conduits will be equally protected. 
When pipes run through floor channels, it must be ensured 
that these are either waterproof or have adequate ventilation 
and drainage.
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Mechanikai igénybevétellel szembeni védelem

Amikor egy csővezetéknek át kell haladnia egy falon vagy bármely 
más épületszerkezeti elemen, amely mechanikai terheléseket 
közvetíthet, akkor azt egy kör keresztmetszetű védőhüvelyen 
keresztül kell vezetni, amelynek átmérője nagyobb és szilárdsága 
megfelelő. Látható beépítéseknél, amikor az átvezetés 
függőlegesen történik, a hüvelynek legalább 3 cm-rel ki kell állnia 
azon az oldalon, ahol esetlegesen ütődések érhetik, a cső 
védelme érdekében. Ugyanez érvényes irányváltozás esetén is: a 
hüvelynek a cső átmérőjénél legalább 1 cm-rel hosszabbnak kell 
lennie.

Amikor a csővezetékek hálózata áthalad az épület külső vagy 
belső szerkezeti dilatációs hézagain, tágulási elemet vagy 
megfelelő eszközt kell beépíteni annak érdekében, hogy a 
lehetséges szerkezeti mozgások ne adódjanak át mechanikai 
igénybevételként a csővezetékre.

Protection against mechanical stresses

When a pipeline needs to traverse any wall 
of the building or other type of structural 
element that could transmit harmful 
mechanical stresses, it will do so within a 
sleeve, also of circular section, with a 
larger diameter and sufficient strength. In 
visible installations where the passage 
occurs vertically, the pipe sleeve will 
protrude at least 3 centimeters on the side 
where occasional impacts could occur, in 
order to protect the pipe. Similarly, if there 
is a change in direction, it will protrude at 
least a length equal to the diameter of the 
pipe plus 1 centimeter.

When the pipeline network crosses, on the 
surface or embedded, a constructive 
expansion joint in the building, an 
expansion element or device will be 
installed, ensuring that possible structural 
movements do not transmit mechanical 
stresses to it.

Falátvezető |
Pasamuros 

Falátvezető |
Pasamuros 
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Zaj elleni védelem

Általános szabályként bevezetendő  előírások:

• A vezetékeket mind a függőleges, mind a vízszintes 
nyomvonalakon közös területeken kell elhelyezni, 
szolgálati aknákban vagy átvezetőkben.

• A szivattyúk kimeneti oldalán rugalmas csatlakozókat 
kell beépíteni a zaj és a rezgések továbbterjedésének 
csillapítására az elosztóhálózatban. Ezeket a 
csatlakozókat mindig a cső típusához és az adott 
beépítési helyhez kell igazítani.

Protection against noise

As general rules to be adopted:

• The openings or service ducts, both horizontal and
vertical, through which the conduits run will be located in
common areas.

• Flexible connectors will be installed at the pump outlets
to attenuate the transmission of noise and vibrations
along the distribution network. These connectors will be
suitable for the type of pipe and the location of their
installation.
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Támaszok| 
Supports

Támaszok

A támaszokat úgy kell elhelyezni, hogy a csövek súlya mindig a támaszokra 
nehezedjen, és soha ne magukra a csövekre vagy azok kötéseire. A csövek 
nem rögzíthetők semmilyen szerkezeti elemhez, kivéve ha más megoldás 
nem lehetséges; ilyen esetekben a szükséges megelőző intézkedéseket 
meg kell tenni.

A beépítési hosszúságnak biztosítania kell a hálózat megfelelő rögzítését, 
anélkül, hogy a vezetékek esetleg leválnának. Ugyanígy a bilincseknél és 
szorítóelemeknél rugalmas betétet kell alkalmazni, még abban az esetben 
is, ha a támasz több csövet fog össze.

Supports

Supports will be arranged in such a way that the weight of the pipes bears 
on them and never on the pipes or their joints themselves. They cannot be 
anchored to any structural elements, except when in certain situations no 
other solution is possible, for which necessary preventive measures will be 
taken.

The embedding length will be such that it ensures a perfect fixation of the 
network without possible detachments. Similarly, as with clamps and 
brackets, an elastic element will be interposed in the same cases, even 
when dealing with supports that group several pipes.
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Bilincsek

Javasolt hangszigetelt bilincsek alkalmazása.
A bilincsek elhelyezésekor a csöveket úgy kell rögzíteni a felületekhez, hogy azok tökéletesen vonalban 
legyenek a csatlakozó elemekkel, betartsák az előírt távolságokat, és ne továbbítsanak zajt vagy rezgéseket az 
épület szerkezetére.

A bilincseknek mindig könnyen szerelhetőknek kell lenniük, valamint elektromosan szigetelő funkcióval is kell 
rendelkezniük.

Clamps

The use of soundproof clamps is recommended. The placement of clamps for securing the pipes to the surfaces 
will be done in such a way that the pipes are perfectly aligned with these surfaces, maintain the required 
distances, and do not transmit noise and/or vibrations to the building.

The type of clamp will always be easy to assemble and disassemble, as well as electrically insulating.

Távolság a bilincsek között (cm)
Distance between clamps (cm) (cm)

ØExt.
(mm)

Temperatura en ºC

ABN //INSTAL CT FASER RD 
Serie 3,2 SDR 7.4

ABN //INSTAL CT FASER RD 
Serie 5 SDR 11

ABN //INSTAL CT FASER RD 
Serie 8 SDR 17

20 ºC 50 ºC 70ºC 20 ºC 50 ºC 70ºC 20 ºC 50 ºC 70ºC

20 90 85 70

25 105 95 80

32 120 110 95

40 125 115 100

50 145 135 120 140 130 115

63 165 155 135 160 150 120

75 175 160 140 170 155 125

90 185 170 145 175 160 130

110 200 170 150 180 165 135

125 205 175 155 185 170 140

160 210 180 160 190 175 145

200 220 190 170 200 180 155

250 225 200 175 205 190 160

315 230 205 185 210 200 170

400 250 220 195 230 210 180

500 260 240 210 255 235 205

Függőleges vezetékek esetén a megadott távolságok 30%-kal megnövelhetők
For vertical installations, the expressed distances may be increased by 30%.
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Hőtágulás| 
Thermal Expansion

A legfontosabb óvintézkedés, amelyet az 
ABN//INSTAL CT FASER RD csővezetékek 
felső szerelésénél figyelembe kell venni, a 
hosszirányú hőtágulás lehetősége a 
hőmérséklet-ingadozások miatt.

Egy hőmérsékletkülönbségnek kitett vezeték 
hosszváltozása az alábbi képlettel adható 
meg:

ΔL = L x λ x Δt

The main precaution to be observed in the 
design of an overhead ABN//INSTAL CT 
FASER RD pipeline is associated with the 
potential longitudinal expansion due to 
thermal variations.
The change in length of a pipeline subjected 
to a temperature difference is given by the 
expression:

ahol:

ΔL= 
L= 
λ = 
Δt= 

a csőszakasz teljes hosszváltozása (mm)
a két rögzítési pont közötti szakasz hossza (m)
az anyag hőtágulási együtthatója (mm/m·ºC)
hőmérsékletkülönbség (ºC) a folyadék hőmérséklete és a környezeti hőmérséklet között

Where:

ΔL = Total thermal expansion of the calculated section (mm) 
L = Length of the section between fixed points 
λ = Coefficient of thermal expansion of the material (mm/m.ºC) 
Δt = Temperature difference (ºC) between the maximum fluid temperature and ambient temperature

Hőtágulási együttható
ABN//INSTAL CT FASER RD : 0,035 mm/m.ºC

Thermal expansion coefficient for
ABN//INSTAL CT FASER RD: 0,035 mm/m.ºC

Ez viszonylag magas érték, ami azt jelenti, hogy 
olyan rendszerekben, ahol jelentős hőmérséklet-
ingadozások lépnek fel, a vezetékek nagyobb 
hosszváltozásokat szenvednek el. Azonban a 
csőanyag rugalmassága lehetővé teszi ezek 
elnyelését anélkül, hogy a vezetéken számottevő 
feszültségek jelentkeznének.

It is a high value, which implies that in 
installations experiencing significant variations in 
ambient temperature, the pipeline will undergo 
significant elongations. However, the flexibility of 
the material enables it to absorb these 
elongations without significant stresses appearing 
along the conduit.
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Másrészt, az ABN//INSTAL CT FASER RD csövek (mint szinte minden műanyag) jó 
hőszigetelő képességgel rendelkeznek. Konkrétan a hővezetési tényező: 0,24 W/
m·ºC. Ez a jó hőszigetelés csökkenti a rideg törés kockázatát fagyás esetén.

Valóban, ha a cső belsejében lévő víz megfagy, a térfogatnövekedés a cső 
átmérőjének növekedését okozza, de nem vezeti töréshez. A cső a felengedést 
követően visszanyeri eredeti átmérőjét.

Amikor a hőmérséklet emelkedik, a cső meghosszabbodik, míg hőmérséklet-
csökkenés esetén a vezeték megrövidül.

On the other hand, ABN//INSTAL CT FASER RD pipes (like most plastics) have good 
thermal insulation capacity. Specifically, the thermal conductivity coefficient is 0.24 
W/m · ºC. This good thermal insulation reduces the risk of brittle fracture in case of 
freezing.

Indeed, in the event of water inside a PPR CT RP pipeline freezing, the volume 
increase would lead to an expansion in diameter without causing the conduit to 
break. The pipe would return to its original diameter after thawing.

When the temperature variation is positive, the pipe will elongate, whereas if the 
temperature variation is negative, the conduit will shorten
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Hajlítókar hossza |
Bending arm length
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Hajlítókar hossza|
Bending arm length
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Rögzítési pont

A rögzítési pont olyan helyet jelent, amely 
megakadályozza a cső mozgását a hőtágulás 
következtében.

Anchor point

Anchor point is a term used to describe a point that 
prevents the movement of the pipe due to thermal 
expansion.

A rögzítési pontokat úgy helyezik el, hogy 
irányt adjanak és korlátozzák a hőtágulás 
terjedését. A rögzítési pontok úgy is 
elhelyezhetők, hogy a hőmérsékletváltozás 
miatti hosszváltozás több irányba oszoljon el.

Anchor points are placed to provide a direction 
and limit the propagation of thermal 
expansion. Anchor points can be positioned in 
a way that variations in length due to 
temperature effects can be distributed in 
different directions.
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Sistemas de compensación de la dilatación

Para compensar las dilataciones producidas en los tubos 
ABN//INSTAL CT FASER RD por efecto de las variaciones de 
temperatura, pueden emplearse distintos métodos. Si el 
trazado de la conducción es completamente recto, será 
necesario insertar elementos capaces de absorber tales 
dilataciones, como, por ejemplo, liras o compensadores de 
dilatación 

Sin embargo, la dilatación térmica puede ser absorbida en los 
cambios de dirección, sin necesidad de recurrir a los anteriores 
componentes. En concreto, son dos las posibles disposiciones 
más frecuentes para compensar la dilatación gracias a los 
quiebros del trazado: en “L”,  o en “U”. Todos ellos se basan en 
disponer una serie de anclajes fijos y móviles de manera que 
permitan que la conducción se dilate por efecto de la 
temperatura lo suficiente para evitar que parezcan tensiones 
excesivas. 

Las dimensiones que se deben respetar en cada caso son las 
que se indican en los apartados siguientes:

Compensation Systems for Expansion

To compensate for the expansions occurring in ABN//INSTAL CT 
FASER RD pipes due to temperature variations, various methods can 
be employed. If the layout of the conduit is entirely straight, it will 
be necessary to insert elements capable of absorbing such 
expansions, such as loops or expansion joints.

However, thermal expansion can be absorbed in changes of 
direction without the need for the aforementioned components. 
Specifically, there are two common arrangements for compensating 
expansion through changes in the layout: in "L" or in "U" shapes. All 
of them are based on arranging a series of fixed and movable 
anchors in a way that allows the conduit to expand due to 
temperature effects enough to prevent excessive stresses from 
appearing.

The dimensions that must be respected in each case are those 
indicated in the following sections: [Please provide the specific 
sections for further information.]
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Sistema de compensación en “L”

Consiste en disponer en la tubería un quiebro de 90º. La 
tubería debe quedar completamente anclada a dos puntos 
fijos y unida por una tercera abrazadera que permita los 
desplazamientos axiales (punto móvil), de manera que por 
efecto de las diferencias de temperatura pueda moverse 
libremente como esquemáticamente se representa en la 
figura

Compensation System in "L" Shape

This system involves introducing a 90º bend in the pipeline. 
The pipe must be fully anchored at two fixed points and 
connected by a third clamp that allows axial movements 
(mobile point), so that, due to temperature differences, it can 
move freely, as schematically represented in the figure.
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Sistema de compensación en “U”

La última posible solución para absorber las dilataciones térmicas 
ocurridas en un tubo de ABN//INSTAL CT FASER RD sería disponer 
la conducción en forma de “U”, mediante cuatro quiebros de 90º. 
En este caso, la tubería debe quedar completamente anclada a 
tres puntos fijos y unida por otras dos abrazaderas que permitan 
los desplazamientos axiales (puntos móviles), de manera que por 
efecto de las diferencias de temperatura pueda moverse 
libremente .

Conocida la ubicación de uno de los puntos fijos, la localización del 
otro punto fijo y de los puntos móviles deben calcularse conforme 
las mismas expresiones que en el caso anterior.

Compensation System in "U" Shape

The last possible solution to absorb thermal expansions in an 
ABN//INSTAL CT FASER RD pipe would be to arrange the conduit in 
a "U" shape, using four 90º bends. In this case, the pipe must be 
fully anchored at three fixed points and connected by two 
additional clamps that allow axial movements (mobile points), so 
that, due to temperature differences, it can move freely.

Once the location of one of the fixed points is known, the location 
of the other fixed point and the mobile points must be calculated 
according to the same expressions as in the previous case.
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Juntas de dilatación de los edificios

Cualquier edificación o material de construcción, debido a efectos sísmicos o térmicos, se 
ve sometido a contracciones o expansiones. Por lo que para controlar estos movimientos 
debemos ejecutar juntas que permitan el libre movimiento de los materiales con el único 
fin de evitar grietas o fisuras en los mismos.

Un problema que es común a todas las tuberías sea plástico o no, es el paso a través de 
las juntas de dilatación.

En el caso de las tuberías ABN//INSTAL  CT FASER RD el método más simple para evitar 
estos problemas es enfundar la tubería con un tubo corrugado del tipo eléctrico (unos 30 
cm ) para evitar que el tubo se estire solamente de un punto. Con ello se consigue que el 
tubo se estire a lo largo de la longitud del tubo corrugado, lo que elimina cualquier 
problema derivado del estiramiento ocasionado por las juntas de dilatación. 

Joints for Building Expansion

Any building or construction material, due to seismic or thermal effects, undergoes 
contractions or expansions. Therefore, to control these movements, it is necessary to 
install joints that allow the free movement of materials with the sole purpose of 
preventing cracks or fissures.

A common issue for all pipes, whether plastic or not, is the passage through expansion 
joints.

In the case of ABN//INSTAL CT FASER RD pipes, the simplest method to avoid these 
problems is to sheath the pipe with corrugated tubing of the electrical type (about 30 cm) 
to prevent the pipe from stretching only at one point. This ensures that the pipe stretches 
along the length of the corrugated tube, eliminating any issues arising from stretching 
caused by expansion joints.

Junta de dilatación |
Expansion Joint Tubo de protección|

Protective tube
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Figura A | Figura A

Figura B | Figura B

Figura C | Figura C

En líneas generales las tuberías de montantes pueden 
instalarse rígidas, esto es, sin compensadores de 
dilatación. De este modo la dilatación queda absorbida 
entre los puntos fijos.

In general, riser pipes can be installed rigidly, that is, 
without expansion joints. This way, the expansion is 
absorbed between fixed points

Instalaciones verticales con derivaciones en planta

Se ha de tener en cuenta que la derivación de la tubería 
tenga la elasticidad suficiente de acuerdo con la 
dilatación del montante. 

Esto puede lograrse como se indica en las figuras: 

Figura A - la instalación es en el punto exacto, el 
montante es rígida y la longitud de la línea de 
bifurcación tiene una longitud correcta.

Figura B - cuando el montante no es rígido  y pueda 
sufrir una dilatación, se realiza un pasamuros con un 
diámetro de 1,5 veces el diámetro exterior de la 
derivación.

Figura C - cuando el montante no es rígido y pueda sufrir 
una dilatación,  realizar un brazo flector para absorber 
las posibles dilataciones mediante un tramo de tubería y 
un codo a 90 º.

Vertical Installations with Branches on the Same Floor

It should be taken into account that the pipe branch has 
sufficient elasticity in accordance with the expansion of 
the riser.

This can be achieved as indicated in the figures:

Figure A - the installation is at the exact point, the riser is 
rigid, and the length of the branching line has a correct 
length.

Figure B - when the riser is not rigid and may undergo 
expansion, a wall sleeve is used with a diameter 1.5 
times the outer diameter of the branch.

Figure C - when the riser is not rigid and may undergo 
expansion, a flexible arm is created to absorb possible 
expansions using a section of pipe and a 90º elbow.
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Instalación vertical que no permite dilatación 
longitudinal

Algunas veces y para situaciones especiales, se requiere 
la instalación de tuberías entre puntos de anclaje, en 
este caso la fuerza debida a la dilatación y contracción 
térmica se transmite a través de los soportes a la 
estructura del edificio.

En la instalación de una tubería vertical lo primero a 
realizar es la inmovilización o fijación de las 
derivaciones, una vez realizado esto, con la instalación 
de puntos de anclaje, cercanos a las tes de derivación, 
debe verificarse que la distancia entre dichos puntos no 
supere los 3 m. Además, entre los puntos fijos para 
evitar el pandeo, deberán instalarse las abrazaderas 
deslizantes que sean  necesarias según lo indicado en la 
tabla de distancia entre abrazaderas que regula la 
separación entre abrazaderas según el diámetro de la 
tubería y la temperatura del fluido dichas distancias se 
mayorarán en un 30% para instalaciones verticales.

Vertical Installation with No Allowance for 
Longitudinal Expansion

Sometimes, for special situations, it is necessary to 
install pipes between anchor points where the force due 
to thermal expansion and contraction is transmitted 
through the supports to the building structure.

In the installation of a vertical pipe, the first step is the 
immobilization or fixation of the branches. Once this is 
done, with the installation of anchor points near the 
branch tees, it must be verified that the distance 
between these points does not exceed 3 m. Additionally, 
between fixed points to prevent buckling, sliding clamps 
should be installed as necessary, as indicated in the 
clamp spacing table that regulates the separation 
between clamps based on the pipe diameter and fluid 
temperature. These distances will be increased by 30% 
for vertical installations.
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Instalaciones verticales que permiten las variaciones 
de longitud

Puede utilizarse la colocación de los puntos de anclaje 
para dar una dirección y limitar la proporción de la 
dilatación térmica.  Los puntos de anclaje pueden 
colocarse de forma que las variaciones de longitud por 
efecto de la temperatura puedan repartirse en 
diferentes direcciones. 

Cuando los tramos de tubería son muy largos, sin 
derivaciones, podríamos sectorizar la instalación 
manteniendo los siguientes conceptos:

•Punto fijo en el arranque del montante
•Tramos intermedios con liras de dilatación
•Tramo superior con brazo dilatador

Vertical installations allowing length variations

The placement of anchor points can be utilized to 
provide a specific direction and restrict the proportion 
of thermal expansion. Anchor points can be positioned 
in a way that length variations due to temperature 
effects can be distributed in different directions.

In cases where pipe sections are very long without 
branches, the installation can be divided into sectors 
while maintaining the following concepts:

•Fixed point at the beginning of the riser
•Intermediate sections with expansion loops
•Upper section with an expansion arm
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Manufactured
in  

Spain

Distribuidor/ Distributor

Grupo Sectorial Tuberías Plásticas de

Miembro de:

TUB

CENTRAL
Estrada de baños de Arteixo, 28  
Parque Empresarial Agrela  
15008 A Coruña (Spain)
T. +34 981 148 425

PLANTA DE PRODUCCIÓN
Parque Empresarial Medina ON  
Autovía A6, km 152
47400 Medina del Campo  
T. +34 983 020 510

abnpipesystems.com
info@grupoabn.com
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